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ï De jezuïet Jacob Kritzraedt (1602­1672)' laat in zijn 

Annales Gangeltenses, Chronick Gangelt en Stadtbuch Gangelt, geschreven 

in de jaren 1640­1644, en ook in zijn gedrukte verhandeling over de ambten 

Millen und Porn uit 1654 ­ geregeld blijken dat hij grote belangstelling had 
I 
I 

voor de sttkektaal. Hij houdt aantekening van de dialectuitspraak van 

bepaalde woorden, ook van toponiemen, wijdt een beschouwing aan de 

dialectgrenzen in de regio Maas­Rijn en bezingt in zijn 'moerspraick' de lof 

van zijn geboorteplaats Gangelt, haar geschiedenis en haar bewoners. Die 

waardering voor en bemoeienis met de streektaal is, zeker voor die tijd. 
uitzonderlijk 

SCHRIJFTAAL EN SPREEKTAAL, VROEGER EN NU 

Vanaf het moment dat in onze streken voor officiële stukken niet meer 
ïi het Latijn, maar de volkstaal gebruikt werd, gebeurde dat in een bovenlokale 
f taal. Geschreven teksten waren immers niet enkel voor plaatsgenoten bestemd, 
i maar moesten ook buiten de eigen woonplaats te begrijpen zijn. Zo'n tekst 
I moest worden opgesteld in een taal die een behoorlijke reikwijdte had, wat 

1 

I ertoe leidde dat dialectismen die erg plaats­ of streekgebonden waren, werden 
• vermeden.' De vaak gehoorde mening dat middeleeuwse auteurs in hun eigen 
I dialect schreven, is onjuist. Natuurlijk hebben zij in de eigen kring hun plaat­
\ selijke dialect gesproken, maar zij schreven in een meer algemene taal, al was 
\ die dan gekleurd door de taal van de eigen stad of streek.̂  
Il 

il I I 
I 
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De huidige taalsituatie in de streek waarin Kritzraedt zijn jeugd heeft 
doorgebracht (Gangelt 1602 1614, Roermond 1614-1620) en als jezuïet 
enkele jaren gewerkt heeft (Sittard 1636-1646) kan vrij helder worden uit-
getekend. Van noord naar zuid loopt er de Duits-Nederlandse staatsgrens 
doorheen, die de bevolking verdeelt in Duitstahgen ter rechter en 
Nederlandssprekenden ter linkerzijde. Maar de streektaal van beide groe-
pen is vri] uniform, ook al zijn de dialecten van iedere groep duidelijk door 
de eigen, nationale taal aangetast.' Onderlinge contacten verlopen via de 
streektaal probleemloos; communicatie via de nationale cultuurtalen is in 
ieder geval minder eenvoudig. 

Voor 1600, toen er in deze streek nog geen sprake was van een rijks 
grens en er nog geen uniforme cultuurtalen (Nieuwhoogduits, 
Nieuwnederlands) waren ontstaan, was die situatie veel minder helder. De 
oudste documenten in de volkstaal dateren uit de 14de eeuw.' Zij zijn opge-
steld in een Rijnmaaslandse schrijftaal, die zich zowel onderscheidde van de 
Ripuarische oorkondentaal in de regio Aken-Guhk-Keulen als van de 
Nederfrankische schrijftaal die in de Brabantse kanselarijen gebruikt werd.' 
Kritzraedt wijst er in zijn Chrontck meermalen op, dat de taal van de 
Gangeltse oorkonden in de 14de en 15de eeuw sterk Brabants getint was en 
dat 'unsere alte Muttersprach' daar nauw mee verwant was.'' 

Al vanaf circa 1450 werden in deze Rijnmaaslandse taal talrijke 
Ripuansmen, later ook Opperduitse elementen opgenomen, waardoor het 
Nederduitse karakter ervan werd aangetast. Deze periode van ontleningen 
werd in de tweede helft van de 16de eeuw afgesloten doordat de stedelijke 
kanselarijen als het ware met een sprong overgingen op het 
Nieuwhoogduits. Nadat deze wisseling in het hertogdom Gulik officieel 
was doorgevoerd in 1553 - Kritzraedt spreekt over de verandering van 'sty-
lus' van Brabants naar Duits - vond ze in Sittard plaats in 1556 en in 
Heinsberg in 1562."' Ze werd veroorzaakt door politieke, economische en 
culturele factoren. Op zichzelf zou een overgang van de Rijnmaaslandse 
naar de Nieuwnederlandse schrijftaal natuurlijker zijn geweest.'" Maar het 
Nieuwhoogduits genoot m de steden van het Rijnland veel prestige en 
behaalde er onaangevochten de zege. In 1622 beschreef een pater-jezuiet de 
taalsituatie als volgt: 'lm ganzen Rheinland, auch zu Neuss und Dusseldorf, 
hort man lieber Prediger mit dem Mainzer oder Speierer als mit dem nieder-
rheinischen Dialekt; dasselbe ist auch in Aachen der Fall (...) Allgemein 
sucht man sich den oberdeutschen Dialekt anzueignen. (...) Jetzt werden 
fast keine Bucher mehr im Kollner oder westfalischen, sondern nur in dem 
reineren deutschen Dialekt herausgegeben: so gewohnen sich die Leute an 
die bessere deutsche Sprache, finden Gefallen daran, und zwar so sehr, dass 
selbst in dem westfalischen und Kollnischen Gebiet diejemgen, welche ober-
deutsch sprechen, hoher geschatzt werden.'" 

De taalsituatie in Sittard en Gangelt is ongetwijfeld anders geweest dan 
die van de grote steden van het Rijnland. Hoewel de stadjes deel uitmaak-
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Data van de eerste 
oorkonden in de 
volkstaal (Elmen 
taler 2000, 84) 

F r a n 2 o s 

Op het kaartje zi]n enkele isogtossen ingetekend die de Rijnmaaslandse regio begrenzen 
(Elmentaler 2000, 78) 

-o — o — o- ZUUR zuur 
BOOMPJE boomke 
HOUDEN boude 

BRIBE hratf 
GEVONDEN foende 
(Wij) MAKEN maket 
IK tk 

tenN W 

ten N-O 

ten N 

zoer 
bomke 
balde/bauwte 

brief/breed 
gefoende 
make 
lib 

ten/. O 
" 
•• 

ten Z-W 
" 
•• 

tenZ 

MAKEN make ten N( W) maache 
de taalgrens Germaans (ten N en O) Romaans (ten Z en W) 

ten Z (O) 

ten van het 'Nieuwhoogduitse' hertogdom Gulik, waren ze tuhureel en eco-
nomisch ook westwaarts ('Brabants') gericht. Deze oriëntatie betrof tevens 
het gebied van de taal.'' De smalle bovenlaag, waartoe ook de familie 
Kritzraedt-Ritz met burgemeesters aan vaders- en moederskant -
behoorde, beheerste natuurli)k het Nieuwhoogduits, maar sprak onderling 
en met stadgenoten steeds de 'moerspraick', t.w. het Rijnmaaslandse dialect 
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van stad en regio. Ongetwijfeld zal die bovenlaag haar dialect gekleurd heb-
ben met elementen uit de schrijftaal; dat was tevens een middel om zich van 
de gewone man te onderscheiden. Maar van werkelijke aantasting van de 
streektaal bij grotere bevolkingsgroepen, zoals in de grote Rijnlandse ste-
den, was in Sittard-Gangelt geen sprake." Sittard is na de wisseling van 'sty-
lus' in 1556 nooit een echt Duitse stad geworden: naast het Hoogduits bleef 
er het Nederlands als tweede cultuurtaal in zwang.''' 

Het offensief van het prestige-genietende Nieuwhoogduits in het 
Rijnland en in het hertogdom Gulik kwam in de 17de eeuw tot stilstand als 
gevolg van een Brabantse (Nieuwnederlandse) tegengolf vanuit het Westen. 
Over de Maas drong deze door in de hertogdommen Gulik en Gelder, waar-
door een nog onvaste Nederlands-Hoogduitse taalgrens ontstond, die van 
noord naar zuid door de regio Sittard Gangelt liep. Na het ontstaan van de 
njksgrens in het begin van de 19de eeuw schoven taalgrens en rijksgrens gelei-
delijk naar elkaar toe. Zodoende vernederlandsten Sittard, Kerkrade en zelfs 
Vaals, terwijl Gangelt, Heinsberg en Geldern Duitstalige steden werden." 

MINACHTING VOOR HET DIALECT, EN WAARDERING 

Een gevolg van het ontstaan van de bovenregionale cultuurtalen, het 
Nieuwnederlands en het Nieuwhoogduits, was, dat de tot dan toe 
bestaande banden tussen schrijftaal en dialecten werden doorgesneden." 
Met name m plaatsen en gebieden waar het spreken van een bovenregionale 
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taal sociaal onderscheidend was, werd de waardering voor het dialect, als 
taal van de onderklasse, nog geringer dan ze al was. De cultuurtaal werd de 
norm, zodat dialecten als onvolmaakte talen werden beschouwd. Door de 
beheersing van de normatieve taal onderscheidden de gevormde burgers 
zich van de 'simpliciores et incultiores', het domme volk. Pas in de late 18de 
eeuw maakte de romantiek de geesten ri)p voor een herwaardering van de 
streektaal, 'denn sie (die Mundart) ist doch eigentlich das Element, wo die 
Seele ihren Atem schopft' (Goethe). En de historische taalwetenschap van 
de 19de eeuw ging de dialecten zien als de levende bron voor de cultuurtaal. 
'Die Mundart ist nicht nur die Sprache der Mutter, nein sie ist die Mutter 
der Sprache,' merkte Heidegger op. 

De Verlichting, met haar idealen van volksopvoeding en deugdzaam 
burgerdom, was de dialecten uit haar aard niet goed gezind, al mogen de 
18de-eeuwse idiotica (verzamelingen van zeldzame locale woorden), voort 
komend uit de wat modieuze antiquarische belangstelling voor 'oudheden', 
niet worden weggecijferd. Ook dramaturgen en taalwetenschappers in de 
16de en 17de eeuw hadden wel oog voor het dialect: men kon er in een 
toneelstuk een kleurri|k effect mee bereiken of het karakter van een spraak-
klank nauwkeuriger door aanduiden." 

De lezuiet Jacob Kritzraedt was een ontwikkeld humanist. Als zodanig 
toonde hij voortdurend zijn kennis van oude en contemporaine auteurs, liet 
hl) zijn belangstelling blijken voor geschiedenis en taal, en gaf hij daaraan 
vorm m vlot Latijn of Hoogduits, in proza of in verzen. Om het met zijn 
eigen woorden te zeggen: 'Such nach, hor ahn, was sey gethan vorzeiten bey 
den Alten / Sonst wirst allzeit unwissenheit gleich einem Kind behalten.' 
Het bijzondere bij Kritzraedt is, dat deze interesse gepaard ging met een 
grote gehechtheid aan zijn 'roots', aan het verhaal van zijn vaderstad, zijn 
'patna'. En bepaald uitzonderlijk, ook in West Europees kader, is zijn taal-
kundige en literaire bemoeienis met de streektaal en zijn 'moerspraick'. 

KRITZRAEDT ALS DIALECTOLOOG 

Woorden, toponiemen, klanken'* 

Meer dan andere tijdgenoten is Kritzraedt geboeid door taalverschillen, 
in het bijzonder door het verschil tussen het Nieuwhoogduits en zijn eigen 
Gangelts dialect. Her en der in zijn Annates Gangeltenses legt hij daarvan 
getuigenis af. Zo attendeert hij op de dialectische dubbelvorm van het 
Latijnse 'Gangeltenses': Gangelder en Gangelter," en op de streektaalequiva-
lenten van de woorden sprokkelmaand, merkteken, bietenveld, kleine bietjes, 
gruit, mergel, t.w. spurkel, mirck, rubkamp, stoppebuhe, grut, mirgel.'" Hij 
wijst de lezer op de dialectwoorden voor godsdienst-gerelateerde zaken als 
heiligdomsvaart, pieta, kerspel, kerk. Kerstmis, Mis op Sint Remigiusdag: 
hillemsfart, vesperbildt, kirspel, kirck, Korfimefl, S. Remeysmess,'' en op 

PUBLlf AnONS n 9 ZOOI 9 



| \ t O H KRIT7K\ tm IN Dl srRFhKr\M 

dialectvorm van de toponiemen op/up gen G angelder/G engelder Hei], op 
gen Heller (brede weg tussen Echterbosch en Saeffelen), op den 
Grotenbusch (bij het plaatsje Kievelberg), die Pepelbruck (aarden dam in 
het moeras tussen Echt en Waldfeucht), Glebbeck (Klem Gladbach), 
Grathei] (Graetheide), Moufert (Montfort), die Robeke (de Rode Beek, 
Rodebach), Newstadt (Nieuwstadt) en aen gen Handt (paal met een weg-
wijzende hand)." 

Uitvoeriger gaat Kritzraedt in op de uitspraak van veelvoorkomende 
plaatsnamen met beek, waldZ-woud, -heim/-hem en -rath/-rade/-rode.^' 

De vier door hem genoemde plaatsen met -beek, alle in het huidige 
Nederlands-Limburg gelegen, spelt hij conform de nog steeds geldende 
dialectuitspraak met -beek (lees: -hekl-hik): jabeck (Jabeek), Merckelbeck 
(Merkelbeek), Nterbeck (Neerbeek), Orflbeck (Oirsbeek). 

BIJ de plaatsnamen met het element -wald/-woud merkt hij op dat in de 
streektaal hier -woud gezegd wordt. Naast Waldenrode (Waldenrath) wor-
den meestal de streektaalvormen Waurode of Waurae gebruikt. 
Schurwouren, dat 'Schier Wourae' betekent (Schierwaldenrath) \ ligt bij 
Wourae (Waldenrath). Andere toponiemen met -woud zijn Woutfucht 
(Waldfeucht), Echterwout (Echterbosch) en Woutbusch (bij Havert) \ 

Het element -heim/-hem onderkent hij terecht in Holtem (Holtum) en 
Brunsem (Brunssum; plaatselijke uitspraak: 'Broensem'), maar ten onrechte 
in Birgden, Breidtberen (Breberen), Hodingen / Hoengen (Hongen), Mtllen, 
Saffelen (Saeffelen) en Vintelen. Ofschoon Kritzraedt een voor die tijd 
realistisch etymoloog is, die zich niet laat verleiden tot ongefundeerde fanta-
sieën, ging hij bij het onderkennen van toponiemen met het element heim/-
hem wat al te voortvarend te werk.-' 

In de regio kent hij een twintigtal plaatsnamen op -rath/-rade/-rode. 
Daarbij wijst hij erop, dat de streektaal meestal -rae zegt: Bingelrae 
(Bingelrade), Brunsrae (Braunsrath), Hafitenrae (Hastenrath), Etzenrae 
(Etzenrade), Ktrchrae (Kerkrade) etc. Expliciet attendeert hij op de dialect-
benamingen Austenrae voor Amstenradt (Amstenrade), Doenrae voor 
Dodenrae (Doenrade) en Vaersen, wat 'Vaefirae' betekent, voor Yaersrae 
(Vaesrade). Tegenwoordig luiden de plaatselijke benamingen 'Aostrao', 
'Doonder' en 'Vaosje'. Niet altijd spelt Kritzraedt deze groep plaatsnamen 
met -rae; in zijn opsomming verschijnen ook Closterroe (Kloosterrade), 
Hertzogenroe (Herzogenrath) en Hubbelroe (Hobbelrade, bij Spaubeek). 
Maar in de Chromck schrijft hij de twee laatstgenoemde als Hertzogenrae 
en Hubbelrae.' 

De wissehng en verwisselbaarheid van ae en oe in deze plaatsnamen en 
het feit dat de huidige dialectuitspraak in alle gevallen ao is, voeren mij tot 
de conclusie dat ook Kritzraedt deze toponiemen met een verdofte aa, dus 
een ao-klank heeft uitgesproken. De in de 17de eeuw vigerende Nederlandse 
en Duitse 'spellingsystemen' kenden geen teken voor de ao. De klank ligt 
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fonetisch tussen de aa en de oo in. De twee spellingen voor eenzelfde klank 
- de een met het element a, de andere met o - zijn dus wel te begrijpen. Bij 
het commentaar op Kritzraedts dialectpoezie kom ik nog op de kwestie 
terug. 

Ook voor humor is er bij Kritzraedt plaats. Bij zijn beschouwingen 
over de naam Gangelt laat hi| de volksetymologie Gang geit, d.w.z. Vade 
pecunia (Weg, die centen!) niet onvermeld.-" 

Vtt Slhutmtrt JWleJiftm 4U4> CtAfluel-f*. Htt^fA, Uep^t^t- /tluui. (tW'^t fi'rit i'lTuifr'i^i/t ia.t.iuni-, fh\ 

i C • '^'/>'^ ^ ^ ' ^ TT"^ < é> ' ' ^ ' r -1 >? r'S' 

ii«.»st,n. ntifiHi «*/*•*.• aiAM^Tt iw-i<j^nr« X WI>CKt'>r Mf-ff^ . V>^U/tu4 t-Hit . ^ « V r J w-i>'->i*,̂ tHi-

, >.^n><t. .^v^tf^vU. >,t).,.V^ w*t»" / it_' k-tijj cin/iMi-^i' ff-n'niH ifiu'i j i r t ic" /Aü^/^ ' /*/ t-j» 

£,• l»< S ^ 

_ y 

nJ t-tn/ati-i-i f II' 
f tl) téLfn'' e/-iiifw(»y.. &'ƒ, . . ,</ . .ƒ.„ƒ/ S ^ M j W J , . ^ v ' . M ^ y / ^ ^ g , LuyuA f.i.Ci^^> Ji^'l'<^^ .^e>,y 

I'M! 

_l 
/acofc Kritzraedt, Dat Kritzraedt goed kon luisteren, blijkt ook uit enkele fonetische 
Annates Ganget- waarnemingen. 
tenses, 70 (foto: De eerste betreft het woord huis en de telwoorden duizend, honderd en 
Guus Janssen) negentig. De u in huis en dusent moet, zo zegt hij, op de Duitse manier wor-

den uitgesproken, dus als oe ('non per V Gallicum seu Belgicum sed 
Germanicum pronuntiatur'). Het woord hondert moet, net zoals handt, 
mondt, grondt, pondt, rondt e t c , worden uitgesproken met de tong tegen 
het verhemelte ('lingua palato allisa'), dus gepalatiseerd of gemouilleerd: 
honiert, hoindt enz. (tegenwoordig gespeld als 'hónjerd, hónjd, mónjd, 
grónjd, pónjd, rónjd'). Over het woord negentich merkt hij op dat het niet 
moet worden uitgesproken zoals het geschreven wordt, maar als 
noegentich. Bedoelt Kritzraedt hier de o-umlaut, dus de klank öó? Of 
bedoelt hij de eu, zoals nu in Sittard: 'neugetig'?'' 

De onomatopee is een stijlfiguur die berust op gelijkheid van woord en 
klank. Als Kritzraedt beschrijft hoe calvinistische predikers in 1611 met 
harde hand uit Gangelt verwijderd werden, klinken de zweepslagen na der-
tig jaar nog na in zijn oor: Klaetz! Klaitsch! Klattschede klaitschede 
klaitsch! In het huidige dialect is dit 'klaats)e' als folkloristisch gebruik nog 
welbekend.'" 

Elders blijkt hij er zich van bewust, dat de / in de Duitse woorden 
'halffwin (d.i. een pachter van een grote hoeve), kalb, halb, wolff' in het 
Gangelts gevocaliseerd wordt tot haufen, kauf, hauf, wouf, en dat een h aan 
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het woordeinde vaak een ƒ wordt, bijvoorbeeld ook in laufen dauff {i.p.v. 
' laub, daub', ned. 'loof, doof) . ' 

In de Annates en de Chrontck gaat Kritzraedt ook in op romaanse 
woorden die in de streektaal zijn opgenomen ('Eburonici vel Leodiensis 
idiomatis reliquiae'; 'fufistapffen der Luttigschen sprach'). -

Wie zich de moeite neemt om, behalve de Annates, ook de Chronick en 
het Stadthuch systematisch door te nemen, zal waarschqnhjk nog meer ver-
meldenswaardige dialectologica aantreffen. 

Streektaalverschillen volgens Kritzraedt 

De verschillende klanken en vormen voor dezelfde woorden, anders 
gezegd: de dialectische varianten, die Kritzraedt in de regio waarnam, resul-
teerden in een dialectologische beschouwing, die hi) opnam in zijn Chrontck 
- tevens, zij het minder uitvoerig, in Stadthuch Gangelt en Mtllen und Bom -
én, iets ingekort en met kleine soms verhelderende varianten, in de Annates. 
In die uiteenzetting geeft hij onder meer een nauwkeurige aanduiding van 
de isoglossenstreng, die bijna 300 jaar later door Frings en Van Ginneken 
tot Normallinie zou worden bestempeld. 

jrjabcn fl«c6fcuf<'v8ólcf<r i{)r«ÏÏJ?Ji((<rfï>r(ict)/ittfdJf jl{an '̂5:<iiffc6* 
fdtibf oiitgebracfct /mibrcnttcifg b<\}a\ux\IcUïunAn in tinm cr( j tn<j?rnlf 
am dnbtrn/jur Olib«wnbifcf)<n nnffpMcö g(f<ncf et 'roUnodb {xiitlgeé ta^S 
He6pracI)b{r<n2l«mpferMlLLENtnnb BOR.N mif binncd)(Ï3(f{3<n{n 
SKa(fMnb(mx>nb^rab{nbmnfd)icr»t(rtmntmmff.3« w^S m({)ri(?.ba< 
ftlbH »m)rKCtp.{)crmnbmirln f. obirtf. fïiiiibciiivtijë fttib» man ba§Di< 
ÏCcrffer/wddjcn lu ftd)'a(^ic nibcrféfascnbc'itiitfcfccn tr|]mfl()(b(ii?ila» 
mtn nUn/itmtinUé (^vitClauer.Germ.Anr,nJc(3c^lcrcfOInf{(^t/1tJal^f/ 
BOR.Nob{r?5{cf/a:i^3c[)cn / alëlat^tUf^AnmiaUiBmiftlUhi^Mt, 
M(b/^{cf/3a6<cf/ïJ)?trcf<I6{cf/trti<r6<cf'Drf6(cf K. FSinb fonbcrficü/wf'c 
f d) mit r<d)( jnfdjtn mag 'in SXobc ober SXnc/bcren fcfiinr tin gani; 2( '?S (£.b<!) 
tns |iii<{)fcni|ï/(if« : 2(m(Icnrö(b/ Yulgèïdincnrar^ingclrne ÊJpilcrmc/ 
^iicbtnrac/vulgè 5)«nra(/v£?cnrrt«/§fl(pra< ober CDacprobt/ vuIgó §(i<r# 
fcntion@.©<nia{?iU®2iiflrid)t} ©eijlrae / ©rotduflc/^nauuacD'^ai» 
|f{nraeboberj;pai|I<Inu/J5a»rat/^ertf<nrac/J5«§ogtnM</^i)6cJrrte/T>ic(# 
ïeicbtOvebcHubcrrijJ^ii^nrntober^utjnre / ^reiqrac/öber J\>eiijrobc/iee« 
rae/iKund3(nM(/iXanb<nrobt vulgo £Kiingc(rae / ©iiggturobe / vuigi 
©iicfrac/'inp^rac^Öfrac/QBafbtnracb vulgo'JLVuirae iöftiirttniiren o» 
l>trSct)urtt>(iiira«/3Bmanb^ra(/K. (Katabcr obetDvoDtnfonimetvcmiXc» 
ixn ctxï atig robcn' lp fo vklali Ï̂Balbf cber ̂ Siifib ju iaiiö ij«nMd)t vuigi 
Ov(Xfc(ianb.<35n9eb«iibicnMl)t)«iutom6Ii3enbe'i)lanKngniirtf>im3eii3nti«/ 
t^fanfang^mbufcnort{)ena[Ieöfd)icrl.iii(crt^iifd) vnb^albeö'trefen/ 
afgemad)anb(n6(nenpI.i(fenniifgcr<ur<f/jn!Dcrffrenfcnbianbf g<mrtcl)t 
tyoro<n/afö©>iiihifcl;/©rrtit&iifcl;/0iot(nbnfd)/)ci5t3rc|fcëg<lbr{)fr;©an. 

Jacob Kritzraedt, 

Mtllen und Bom 

(Keulen 1654)2-3 
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.ilt,S)<i\nk\^(biS)mmt ober ̂ ^murttifcb/iprfjcntufcü/iórecnt'iifLt} / t̂ tcc. 
■(j\ii\^<iir1(nfidebi\{(iii'^uubn\(blt^ BORN tnnb n)cfd)(?|74 garivm 
T|lr(cf<(.'€d)i<rwa(t>vulgè(£ittatvoiir.(gnï)Iict) in'vScrg tnb ^ciim Mfg 
;g4d){)oiuny?Srotd)5oiim'5i3<lS()Ciuu/ ©mtidj^ieiKn / J^iiin^{icti«t/ 
5Ctrd)6oiim/Dp&oitm/=v8()cr()oiun;vnb?S{rg t(p<3Jrmunb/5afcfcn6{r3/ 

§[ln<tn3'j;?ilIcgB(r3 / ^iciicmbcrg <̂ btr ^i<ii<fët{rg;(S­OBifi<n cbcr 
^{(«rg&cr36{t)9vurnum&tS«{cnb{r3/iDïi:r3cntcr3 ic j^iccfnjfijfgniig. 
■ «ffiu^bocöralftscoigtrörjcii {in^bencfirurMgö/rnfcrctWiittafvrcict) 

lW4n9"i*f<i"5';>9<n / ba{Jm<in«m (anjcn ï)orff6<t) ©angcK fofict)fd)ift 
^^rcta,iQakntiTdbcn cr(Tr{rf<(/iSfnc gfiMnf / r.ort)()(Htbr(j7.ob<r vuur» 

3.'2(iiêfprdcbcDiii()órcn:anf.in3#/Jcb fccf(,NB.()a(b()od)fcii(f(t tnnbïjalè 
wb^cifctjofcct mit (in faDcnö Iincmr E.^ct ffcf/dico;im rtiiiun.icb fng; 

^«(iiHci; ©<iIrn(I»:3*f'J<:iifprot<l}fa3(dici>)rt?{Ictf^((njctct)£n/ba^b{tj 
<S<t((nfud)<nfnö 6<m §(iip ^urm/M£(£6[InifcbtlIBn(DiU'cn no*{ifii( 
g)bi(li/>5iipinb«nnii|)m<n|)nf>cnCluuerjGcrm.anc.)vnb2^nfdcDbcrSV­
J^Cl tl* gcfcfcitbcn. 

Kntzraedt is, met de door hem geciteerde oudere tijdgenoten Petrus 
Divaeus en Werner Teschenmacher, van mening dat de (streek)taalverschil­
len hun oorsprong vinden in de taalverschillen van de oorspronkelijke 
bevolkingsgroepen: Sunici, Tungri, Eburones, Ubii etc. ' Gangelt en Sittard 
liggen in het gebied van de Sunici.'^ Aan de westkant valt Maastricht erbui­
ten: daar begint het gebied van de Tongeren en de Eburonen. Wijk, de voor­
stad van Maastricht op de rechteroever van de Maas (door de Romeinen 
'Vicus' genoemd) ligt juist op de grens van het Sunisch gebied. ' In het oos­
ten grenzen de Suniers aan de Ubiers die het Rijnland rond Keulen bewo­
nen. (De Ubiers worden tegenwoordig meestal aangeduid met de naam 
Ripuaners.) De grens tussen de Maaslandse Suniers en de Keulse Ubiers legt 
Kntzraedt bij Geilenkirchen en het riviertje de Worm." Zonder het expliciet 
toe te lichten wijst hij daarmee op het bestaan van de belangrijke isoglosse 
die WIJ nu de Benrather linie noemen. 

In de Chromck ging Kntzraedt nader in op de 'Sprach umb Gangelt'. 
BIJ de nu volgende bewerking van de betreffende passages heb ik soms 
gebruik gemaakt van de formulering in de Annates. Hier en daar heb ik, ter 
verantwoording of ter verheldering, de letterlijke tekst van Chromck 
(Hoogduits) of Annates (Latijn) tussen haakjes toegevoegd.'' 

Volgens Tescloenmacljer wqlzt de taal van de Sunict net zoals die van 
alle Belgae ('die sprach aller Niederlender') alleen door de uitspraak af van 
het Hoogduits ('Sunicorum lingua, quae sicut omnium Belgarum sola pro-
nunttatione differt a Germanis')."' Een soortgelijke visie heeft Divaeus, die 
stelt dat de taal in de streek tussen Maas en Rijn sterk op die van de 
Brabanders en de Vlamingen lijkt en daarvan alleen door de uitspraak ver-
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schilt. Tongeren, Geldersen en Gulikers spraken vroeger zuiver Duits, maar 
hun taal is anders geworden als gevolg van diverse volksmigraties ('wegen 
offerer verenderung der völcker').''' 

Kritzraedt verbaast zich daar niet over. Zelf heeft hij in november 1642 
in Sittard twee zoontjes van een ritmeester uit het keizerlijk garnizoen 
gekend, die van Duitse knechten en dienstmeisjes mooi en zuiver Hoogduits 
geleerd hadden, terwijl hun beide ouders Nederlanders waren. Op soortge­
lijke wijze hebben de Duitsers die zich in Sittard vestigden, door de omgang 
met de autochtonen de taal geleidelijk veranderd. 

(Uit deze mededeling mag geconcludeerd worden dat het Sittards nogal 
wat invloed van Duitstalige immigrés heeft ondergaan.) 

[<7piiMu <A>w fnltfénuftfi/,' pcrSu) '■^dKl^ iLTcf /• Vf ^ e^«f>n­f/M Uii^­iC ft' innJnj ff­Minu/if,'. 
/vfi'one/^ 1^­MA«& Hiininiiê OiAltjfa ,Jn ^•(^'•^6^*r\ "JS,M (^H,ir,£fj 5 ^ * * ^ ,7/f/<iW?/r«/e^ ;W?A/A 
fntitM7tt>/t ft'nilu) tnd,<ift ni üü'mA ^WittnCicfl(thii4 . .(« ht­r n&n ^nilmn i'n *■«»»/,» ftiWtnvn ^f/tho 
'*"" ' " »■'/<< tj'nuj f ^ rt­.V M ƒ?■>ƒ t 'jaA( j t l l 'Hiujo iiif.hïm i)./,ic.A.« UI tuirnxJucffcii:, i«tHi> 
rlil tnatL^n ^n.i^//<-wAw.,'j.i«»/ ^Lc l'^^K : l'n tnfr't'j '. )yC / M ) ; fJl fl'nc Perji.j . , . ,■ ._!?i2L\^' 

^ ' « A«^«V7 M+t' VtVi»,», é­lyt^li ifr­t­t'ikvy ty &fc imnM^i^efmitnt'uim , jnii^ni­J Jfu't^Sé S%','t<­i 

Jacob Kritzraedt, In de ambten Montfort, Born en Millen, eveneens in het Land van 
Annates Ganget­ Valkenburg richting Gangelt en Sittard ('in satrapiis Montfort, Bom, 
tenses, 4 (foto: Millen, comitatu item Falcoburgensi versus Gangelt et Sittert') wordt bijna 
Guus Janssen) eenzelfde taal gesproken, ook qua uitspraak ('schier einerley sprach und 

auszsprach'; 'variante nonnihil dialecto'). Bij Heinsberg, Geilenkirchen, 
Heerlen, Aken en verder oostwaarts in de richting van de Roer wordt de 
taal steeds meer Keuls gekleurd ('et ultra in Sunicorum finibus magis 
idioma Ubium deflectunt'). 

Gezien de uitgestrektheid van het gebied hoeft zo'n verandering in de 
taal niet te verbazen ('sed hoc non mirum in tanto regionum spatio'), als 
men weet dat al in een en hetzelfde dorp, nl. Stahe, even ten zuiden van 
Gangelt (schertsenderwijs ook wel 'de lange armoede', 'das lang armuth', 
genoemd), de zinsnede 'ik zeg' op drie verschillende manieren wordt gereali­
seerd. Aan de Gangeltse kant hoort men: 'ick seek', met tamelijk harde ­e­
('e, duriusculo'), net zoals in Gangelt zelf. Een beetje verderop wordt gezegd: 
'ick seek', met tamelijk zachte ­e­ ('e, molliori'), zoals die in Birgden wordt 
uitgesproken in 'blendth' (blind) en 'drencken' (trinken). Midden in Stahe 
zegt men: 'ick sag', en aan het einde, in de richting Gillrath: 'ich saen'.'"' 
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('Ick seek' en 'ick sag', lees: 'Ich seek' en 'ich sag'. De Annales hebben 
steeds 'ich'. De schrijfwijze 'ick' zal een vergissing zijn of een afschrijffout. 
Immers, al rond 1500 had de verschuiving van de k in 'ik' en 'ook' naar een 
ch in de dialecten had plaatsgegrepen, waardoor de zgn. Uerdinger lijn ont-
stond."') 

(De plaatsen Kerkrade en Heerlen , die ten oosten van zègke/zage-iso-
glosse gelegen zijn, kennen beide de vorm 'ich zaan'. Kerkrade kent daar-
naast 'ich zag', Heerlen tegenwoordig ook 'ich zègk'."' Stahe ligt aan de 
westkant van de zègke/zage-isoglosse; de reguliere, ook nu nog gebezigde 
vorm IS dus 'ich zègk'. Omdat het dorp aan de oostzijde grenst aan GiUrath, 
dat in het zage-gebied ligt, is de vorm 'ich zaan' aan de kant van GiUrath 
verklaarbaar. Dat in Stahe ten tijde van Kritzraedt als variant van 'ich zaan' 
ook nog de vorm 'ich zaag' voorkwam, kan, evenals in Kerkrade, verklaard 
worden als ontlening aan het Nieuwhoogduits. Ook het dialect van 
Dremmen, ten noordoosten van Gillrath, kent de vorm 'ich zaag'."') 

Kritzraedt wijst er vervolgens op dat 'onze Gangeltse moedertaal' 
('unsere Gangeltische Muttersprach') meer op het Brabants 'trekt' 
('Gangeltensis nostra magis ad Belgicam accedit et ad Mosanam') en samen 
met de spraak van de dorpen Hastenrath, Kievelberg, Vinteln, Schinveld en 
Jaheek iets onderscheidends heeft. Dit blijkt, aldus Kritzraedt, mt diverse 
stukken die in het tweede deel van de Chrontck zijn opgenomen, en mt de 
proeven van 'moerspratck' die hij aan het begin van de Chromck gegeven 
heeft bij de anagramma's van de naam Gangelt. 

(Zie hierachter op de pagina's 18-27 de uitgave van Kritzraedts dialect-
poezie en in de bijlage op de pagina's 28-30 een poging tot verklanking.) 

Tot slot: er loopt een scheidingslijn met verandering van uitspraak 
('Summa, die auszsprach scheidet und endert sich') van de Heksenberg 
('Etzenberg') langs Amstenrade, Merkelbeek, Brunssum, Stahe en Vinteln 
door, en zo voort langs Waldfeucht ('Vucht') tot aan de Roer. In de richting 
Gillrath, Btrgden, Heinsberg enz. klinkt de taal meer Keuls. ('Quidquid est 
a monte Etzenberg linea recta versus Heinsberg ad orientem, Ubiorum lin-
guam magis germamcam sapit.') Mogelijk gaat deze scheidingslijn wel terug 
op oude stamgrenzen ('Vieleicht mogen sich auch anfenglich die Volcker 
ahn denen Orten gescheiden haben'). Wel staat vast dat anno 1100 de 
plaatsen Heinsberg, Geilenkirchen, Gangelt, Schinveld, Jabeek tot aan 
Stttard onderhorig geweest zijn aan een heer die in Heinsberg zetelde. 

De door Kritzraedt hierboven bedoelde scheidingslijn is in de vorige 
eeuw door de dialectgeografie geconcretiseerd en staat sindsdien bekend als 
de -lik/-lich-lijn of de zègke/zage-hjn. Deze lijnen (isoglossen) lopen vanaf 
de Romaans-Germaanse taalgrens, parallel aan de Benrather linie (die de 
scheidingslijn tussen de Hoogduitse en Nederduitse dialecten is) in noord-
oostelijke richting. Ten oosten van Brunssum-Schinveld-Gangelt/Stahe 
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Streektaalverschillen volgens Jacob Kritzraedt 

Luikse dialecten (Eburones) 

Brabantse dialecten (Tungri) 

Mosaanse dialecten, Brabants georiënteerd (Sunici) 

idem, Gangelts (Sunici) 

Mosaanse dialecten, met ripuarismen (Sunici) 

sterk geripuariseerde dialecten (Ubii) 

Ripuarische dialecten (Ubn) 

Ri/ksgrens tussen België en Nederland 

en tussen Nederland en Duitsland. Ze 

dateert uit de eerste helft van de negen-

tiende eeuw 
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Normallinie (de 'isoglosse van Kritzraedt') 
Dit IS een Itjn die enkele opvallende dtalectkenmerken begrenst. Ten noordwesten ervan zegt 
men bijvoorbeeld zègke, vruntelik, paerd, drie; ten zuidoosten: zage, vrontelich, paeed, drei. 
Tussen Brunssum en Stahe (hij Gangelt) bestaat de Normallinie uit een hele bundel isoglossen. 
In zi)n Annales Gangeltenses, 4, en in de Chronick Gangelt, 279, heeft Kritzraedt de loop van 
de Normallinie tussen de Heksenberg (ten zuiden van Brunssum) en de Roer 
bij Posterholt nauwkeurig aangeduid. 

Benrather linie 
Deze isoglosse, genoemd naar de plaats waar ze iets ten zuiden van Dusseldorf de Rijn 
passeert, begrenst het gebied van de Hoogduitse klankverschuiving. Ten zuidoosten ervan zi]n 
de k, p, t m woorden als make, sjlaope, nep, aete, telle verschoven tot ch, f, ss/ts: maache, 
sjloffe, rief, aesse, tselle. 

Eburones, Tungri, Sunici, Ubii 
Zo lulden de namen van de stammen die in de Romeinse tijd het Maasri/nland bewoonden: de 
Eburones de regio Luik, de Tungri het Brabantse land ten westen van de Maas, de Sunia de 
streek tussen Maas en Roer/Worm, de Ubn de Keulse regio tussen Roer/Worm en Rijn. 
Kritzraedt was overtuigd van de vermenging en de veranderingen die de dialecten in de loop der 
eeuwen hadden ondergaan, maar tevens was hij van mening dat de grote diversiteit van de Maasri/n-
landse dialecten bepaald was door de verschillende stammen die er m de Romeinse tijd woonden. 

maken ze deel uit van een isoglossenbundel, waartoe o.m. ook behoren: de 
lijnen nach/naat (ned. nacht, du. Nacht), oud/aod (ned. oud, du. alt) en 
goud/good (ned. goud, du. Gold), paerd/paed (ned. paard, du. Pferd), 
hónd/hóngk (ned. hond, du. Hund), vief/vönnef (ned. vijf, du. fünf), 
pien/pieng (ned. pijn, du. Schmerz), sjnie/sjnei (ned. sneeuw, du. Schnee), 
drie/drei (ned. drie, du. drei), kou - köj / koo - keu (ned. koe - koeien, du. 
Kuh - Kuhe), baeë/baeëne (ned. bidden, du. beten). Enkele kilometers voor-
bij Stahe waaiert de isoglossenbundel in noordoostelijke richting uiteen.'"'' 

Evenals de -lik/-lich- en de zègke/zage-lijn lopen de andere hierboven 
genoemde isoglossen vanaf Brunssum in zuidwestelijke richting naar de 
Romaans-Germaanse taalgrens. Roukens beschreef deze isoglossenstreng, 
na bestudering van meer dan honderd verschillende woordkaarten, als 
'westgrens van dichtste isoglossenbundel in Z.O. Limburg'. 

In zijn studie over de Rijnlandse dialecten tussen Dusseldorf en Aken 
beschouwde Frings de isoglosse van zègke/zage, waarmee zoveel andere 
klank- en woord-isoglossen samenvallen, als 'Normallinie' met een grote 
'sprachscheidender Wert'. Hij noemde ze nog ingrijpender dan de Benrather 
linie. Vanaf Stahe loopt deze Normallinie, oostelijk om Birgden heen en 
westelijk van Heinsberg, naar het noorden richting Posterholt, waardoor ze 
de Selfkant en het gebied rond de plaatsen Gangelt en Waldfeucht tot een 
onderscheiden eenheid maakt. 
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Afbeelding links Het door Kritzraedt aangeduide gebied van sterk spraakverwante 
De dialectgedichten plaatsen rond Gangelt (Gangelt, Hastenrath, Kievelberg, Vinteln, Schinveld, 
van Jacob Kritz Jabeek) past binnen de begrenzing van de Normallinie. Alleen in Birgden, 
raedt, m Annaks dat door Fnngs binnen het zègke-gebied geplaatst wordt, werd naar het 
Gangeltenses, folio gevoelen van Kritzraedt een meer Keuls gekleurd dialect gesproken. 
IVrecto (foto Mogelijk liep de Normallinie toen westelijk van Birgden naar het noorden." 
Guus Janssen) Verder ZIJ nog opgemerkt dat Jabeek en Schinveld volgens Dols binnen het 

gebied van de Sittardse diftongermg vallen, al noemt hij de grens daar vaag. 

KRITZRAEDTS DIALECTPOEZIE 

Op 3 en 4 november 1640 schreef Jacob Kritzraedt twee gedichten in 
zijn moedertaal, zijn 'lingua materna', zijn 'moerspraick'.*'^ Het eerste 
(GANGLUDEN / LAND GENUG) telt 28 verzen, gekruist rijmend, afwisse-
lend bestaande uit vier en drie jambische versvoeten. Het tweede (GAN-
GELT / GET LANG), een octaaf, telt 8 paarsgewijs rijmende versregels, 
ieder bestaande uit vier jamben. 

De gedichten getuigen van Kritzraedts trots op zijn geboorteplaats, 
haar lange geschiedenis en haar bewoners. Die bewoners zijn arbeidzame 
landbouwers; - handelslieden zijn er in Gangelt bijna niet. Trots op hun 
bezit, bewerken ze met vreugde de velden rond het stadje. Ze zijn eerlijk, 
recht door zee en vrij van bedrog; zij zijn niet uit op status, maar houden 
zich bij hun ploeg. Wie in Gangelt land bezit, kan er best van leven. Hij is 
een contente mens. 

BIJ een eerste kennisneming van de gedichten is men geneigd om de 
mededeling van Kritzraedt dat dit zijn dialect is, zijn 'moerspraick', met een 
flinke korrel zout te nemen. Toch mag er geen reden zijn voor dit wantrou-
wen bij voorbaat. Kritzraedt was een geleerd man die, als het op taal, klank 
en spelling aankwam, wist van de hoed en de rand. Wel moest hij zich voor 
de weergave van de klanken van zijn 'moederstaal' behelpen met de letterte-
kens uit de Rijnmaaslandse, (Nieuw)nederlandse en (Nieuw)hoogduitse 
spellingstradities. Voor het schrijven van bepaalde dialectklanken waren 
geen aparte spellingstekens voorhanden, al was het maar omdat in het dia-
lect nooit geschreven werd. 

De 'moerspraick'-teksten van Jacob Kritzraedt zijn afgedrukt volgens 
de Annales Gangeltenses (AG). Ook de zgn. o-superscriptum, het vaak 
voorkomende, functieloze" accentteken op de u (soms ook op de v), is over-
genomen. 

Met betrekking tot de interpunctie is in r. 3 en r. 4 van het eerste 
gedicht gekozen voor de versie van Stadtbuch Gangelt (SG). 

Relevante spellmgvarianten van de versie SG zijn apart vermeld. 
Na de teksten van Kritzraedt en de vertaling ervan in modern 

Nederlands volgt het tekstcommentaar. 
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Met een korte nabeschouwing en een conclusie wordt de behandeling 
van de beide dialectteksten van Kritzraedt besloten. 

GANGLUDEN. 
Anagramma. 
LAND. GENUG. 

tnfra aó 827. 
4 Novemb. 1640. 

Dii staidt GANGLUDEN gluckehch is, 
En' van Gott A uterkaren, A uterkoiren 
Het IS verseker un' gewifi. 
Dl] da van sijn A gebaeren A geboiren 

5 Altoost geneigt ter arbeit sijn. 
En' toegedaen het wircken. 
Eijn elick eijn süijt op het sijn, 
Un' op sij' LAND duet mircken. 
Herom da lickt e' wijt breijt felth 

10 Un' pefllick lange stucker. 
Dat is der Burger haaffun' gelth. 
Der allerlof flichst wüecker. 
Het LAND dat wuerdt GENUG gemost. 
En' omgedain ter tijen, 

15 All Man sijn erff op eigene kost, 
Schleijth gat) mit groit verblijen. 
Geijn hogen staet un' kopmenschap 
En' wüerdt met veüll gedreeven. 
Arglist, bedrotg und dobbelschap, 

20 Oüch sellien wuerdt bedreeven. 
GANGLUDEN ts etjn oprecht ordt. 
Van froijmer awer trüijen, 
E' Man, e' Man, e' wordt, e' wordt 
Men getjt met lang te küijen. 

25 All mallick drijfft op si/ne plug, 
Un' op SI]' LAND te eren, 
We hij LAND hett, de hett GENUG, 
De kan sich waill erneren. 

Moerspraick. 
materna lingua. 

SG toegedam 
SG Ein elick eijn 

SG ein wi]dt breith felth 

SG haiff 
SG wuecker 
SG wurdt 

SG Mann 

SG hoigen 
SG mt 
SG un' 
SG wurdt bedreven 

SG froimer 

SG En' éren 
SG hie hétt hett 
SG ernéren 

De stad GANGLUDEN is gelukkig 
en door God uitverkoren. 
Vast en zeker is het zo 
dat wie daar geboren zijn 
steeds geneigd zijn tot de arbeid 
en het werken toegedaan. 
Een ieder ziet toe op het zijne 
en heeft aandacht voor zijn LAND. 
Rondom Gangelt liggen breeduit de velden 

Moedertaal 
materna lingua 
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10 en behoorhjk lange stukken (flinke percelen) 
Dat akkerland is het bezit, waaruit de burgers 
hun veel geloofde winst halen. 
Het LAND wordt GENUG gemest 
en op het juiste moment geploegd. 

15 Iedereen onderhoudt zijn bedrijf op eigen kosten 
en houdt er met veel plezier zijn blik op gevestigd. 
Een hoge status wordt niet nagestreefd 
en er wordt met veel handel gedreven. 
Van arglist, bedrog en dubbelhartigheid 

20 IS zelden sprake. 
GANGLUDEN is een eerlijk oord 
van rechtschapen oude getrouwen. 
Een man een man, een woord een woord; 
men houdt er niet van gezeur en gezanik. 

25 Iedereen is doende met zijn ploeg 
en stelt eer in zijn LAND. 
Wie hier LAND heeft, die heeft GENUG; 
die kan goed in zijn onderhoud voorzien. 

GANGELT. Anagramma. GET LANG. 

Hoisch! Lachstu nach? Wat getjt dich aen? 
Wtjnae dunckt dich du fromer Man, 
Dat hui] en gusteren korten tijdt, 
Oüfi GANGELT wetjt van met e' ki]dt? 
Diefl staidt gleuff mich ouch we du bufl, 
GET LANG, eyn poofi gestangen is. 
Achthontert laer, un' mee daertu, 
Van GANGELT wuerdt getaüt tot mi. 

J.K. 

SG dunckt froimer 

SGOifi 

SG poifl 

3 Novemb. 1640. 
Ex tempore. 

Rustig! Lach jij nog? Wat bezielt je? 
Hoe kom je erbij, mijn beste man, te menen 
dat in de korte tijdsspanne van vandaag en gisteren 
ons Gangelt nergens besef van heeft? 
Deze stad, geloof me, wie jij ook bent, 
staat er al GET LANG (wat lang), een hele poos. 
Achthonderd jaar en meer nog 
wordt er over Gangelt gesproken. 

Voor de vuist weg 
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TEKSTCOMMENTAAR BIJ GANGLUDEN 

infra anno 827 De naam 'Gangluden' (Gangelt) komt voor het eerst voor bij 
Einhard in 827 Volgens de tijdrekenkunde moet dit 828 zijn "' 
Anagramma een anagram is een letteromzetting LAND GENUG bevat dezelfde 
lettertekens als GANGLUDEN 

1 dl], staidt, uterkoiren (2), sijn (4, 5), geboiren (4), toegedaen (6), toegedain (SG 6), 
suijt (7), froijmer (22) etc Verlenging van een klinker kan geschieden door verdubbe-
ling (altoost (5), haaff (11), gedreeven (18), bedreeven (20), pooB (Getlang 6)) of door 
toevoeging van e, i, j (soms ij) Een systeem heb ik daarbij niet kunnen ontdekken 
Opvallend is de nog lange vocaal m staidt (ook m Getlang 5) Vgl de Maastrichtse 
straatnamen Grote Staat en Kleine Staat ('de Staat' m de volksmond) waarin Staat 
'stad' betekent Een Nijmeegse bron uit 1622 vermeldt staet (stad), staetdmnaers 
(stadsdienaars), staetsmet (stadssmid), staethuys (stadhuis), zie Janssen 2003, 96, 
102, 104, 116 

De situatie bij [e plus / of ij/y] is gecompliceerder geneigt (5), arbeit (5), eijn elick 
eijn (7), ein elick eijn (SG 7), breijt (9), breith (SG 9), eigene (15), schleijth (16), geijn 
(17), eijn (21), geijt (24, Getlang 1), weijt (Getlang 4), eyn (Getlang 6) Waar geldt 
de uitspraak ee en waar de uitspraak eP 
Het huidige dialect van Gangelt biedt met veel houvast 'jeneicht, arbeit, ein eelik-
ein, breet, eeje, sjieet, jeen, een, jeet, wit, een' Gelet op Gangelts (toenmalige) 
oriëntatie op Sittard, ligt aansluiting bij de Sittardse uitspraak (nu ein, breid, eige, 
sjieit, gein, geit, wit) voor de hand Maar was die toen gelijk aan de tegenwoor 
dige'Voor de periode 1350-1600, zie Wethlij 1980, I, 111, 114, Otten 1977, 132 

In open lettergreep volstaat Kritzraedt ook wel eens met een enkele klinker 
hogen (17), awer (22), f romer (Getlang 2) 

staidt, -spraick, stucker (10), staet (17), staidt (Getlang 6) In het Duitse spellmgsys 
teem wordt de j in sjp- (spielen) en sjt- (stehen) niet met een apart teken aange 
duid, maar wel uitgesproken Met betrekking tot de s, gevolgd door een conso 
nant, lijkt Kritzraedt het Duitse systeem te volgen Zie ook schleijth (16) 
Het dialectgebied waarin aniautende s- gevolgd door de consonant p, t /, m of, n, 
wordt uitgesproken als sj , wordt m het westen begrensd door de zgn 
Panningerlinie, een lijn die tussen Eijsden en Maasbracht op korte afstand ten oos-
ten van de Maas loopt 

Vanuit het westen bezien is het een van de klankverschijnselen waardoor het afwij-
kende karakter van de Limburgse dialecten getekend worden Het verschijnsel was 
tijdens het leven van Kritzraedts al een eeuw oud Vgl Frings-van Ginneken 1919, 
162, 200, Crompvoets 1988, 98 

Gangluden, Gott (2), gewili (3), gebaeren/geboiren (4) etc In het huidige Gangelts 
worden deze woorden met een j uitgesproken Jangluden, Jott, jewiss, jebaore. 
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ten westen van Gangelt (Susterseel, Tuddern) en het aangrenzende Limburgse 
gebied met een zachte g Vgl Cajot 1989, I, 35, II, 21 (kaart 13) 
Frings hoorde in Gangelt 'ein sich zwischeny und x bewegender Compromisslaut' 
(Frings 1913, 75) en was van mening 'daB x- auch einmal in Ripuarien, zumindest m 
weiten ripuarischen Grenzstrichen gegolten hat', m a w dat dey- vanuit de Keulse 
regio hetx-gebied is binnengedrongen (Frings-van Ginneken 1919, 169, Frings 
1955, 176, 189, Frings 1956, I, 39) 
Wanneer deze 'Keulse' stemhebbende; ('eine jut jebratene Jans is einejute Jabe 
Jottes') de stemhebbende g, c q de stemloze xich uit Gangelt verdrongen heeft, is 
met bekend Ik ben evenwel van mening dat dit tijdens Kritzraedts leven nog met 
gebeurd was Hij maakte immers geen melding van dit tekenende, ook in de spel 
ling goed uit te drukken ripuarisme, terwijl hij ons wel attendeerde op de mouille-
ring in 'honjerd, honjd, etc' en deze in zijn 'moerspraick'-gedichten ook uitdrukte 
sellien (20). achthoniert (Getlang 7) Bovendien levert Kritzraedt zelf een bewijs 
voor mijn opvatting als hij in de Annales, 118 opmerkt dat 'gruit' (de vrucht van de 
gagel, die gebruikt werd bij het brouwen van bier) in het dialect ('vulgo') Grut int' 
venn genoemd wordt Gillessen 1999, 102 geeft de dialectvorm 'Jruut' (dus uitge-
sproken met lange -oe ) Verder bij Kritzraedt m Annales, 4 de plaatsaanduidingen 
op gen Heiler, op gen Gangelder Heij en aen gen Handt En nog meer voor de 
hand ligt een verwijzing naar GENUG (titel, 13. 27) waar de g aan het woordbegin 
en woordeinde op een gelijksoortige fricatief duidt 

gluckelig. allerlofflichst (12) Naast -lich, dat in de Rijnmaaslandse, i c Gulikse, 
schrijftaal in de loop van de 16de-eeuw algemeen geworden was, gebruikt 
Kritzraedt ook nog het oudere -lik peBlick (10) De k vinden we bovendien in 
malhck (25) en eijn elick eijn (7) Vgl Otten 1977, 72, 75-77 
Voor de uitspraak van de u in gluckelich, zie het commentaar bij stucker (10) 
moerspraick de e duidt waarschijnlijk op verlenging, de ai moet m i als ao worden 
uitgesproken Meer hierover onder 2 (uterkaren etc) en 4 (da etc) en in de afslui-
ting van dit artikel 

2 En' van Kritzraedts 'moerspraick' bleef gevrijwaard van de vloed van hgd taal-
elementen die vanaf ca 1550 in de schrijftaal waren doorgedrongen Zo schrijft hij 
van (2. 4. 22. Getlang 4. 8). toegedaen (6), op (8. 26). dat (11. 13, Getlang 3). sijn (4, 
5, 7, 8. 15. 25. 26), nae (Getlang 2). tijen (14). tijdt (Getlang 3) en met 'von, zu , 
auf, das(s), sein, nach, 2eit(en)' Vgl Gillessen 1994, passim, Otten 1977, 88, 90 

Naast en' (2, 6. 14. 18. Getlang 3) schrijft hij un' (3. 8, 10, 11, 17, 26. Getlang 7) en 
eenmaal und (19. SG heeft echter un') Mede gelet op de variant en' (SG 26) lijken 
de beide vormen en' I un'voor Kritzraedt verwisselbaar 
In het huidige Gangelts wordt een naar oe neigende stomme klinker (sjwa) uitge-
sproken 

Gott (SG 2 Godt) Uit de spelling Gott blijkt opnieuw dat Kritzraedt zich in zijn 
'moerspraick'-teksten met goed kon losmaken van het Duitse spellingsysteem Zie 
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ook hierboven het vermelde onder 1 staidt (met enkele opmerkingen over de 
Panninger linie) en bijvoorbeeld de spelling van gewiB (3) i pw 'gewis', en kop-
menschap (17) i p v 'koopmanschap' Doorgaans echter volgt Kritzraedt in zijn 
'moerspraick'-poezie naar oud-regionaal gebruik de 'Brabantse' spellingtraditie 

uterkaren - uterkoiren / gebaeren geboiren (4) Kritzraedt noteerde in de marge de 
schrijfwijze met oi, die hij ook m SG gebruikte Hieruit mag vooreerst worden gecon 
cludeerd dat hij de spelling met a en ae met onjuist, maar die met oi wellicht verkies-
lijker vond, en vervolgens dat in deze woorden met de a, de ae en de oi dezelfde 
klank wordt aangeduid Deze tussen de oo en de aa gelegen klank kan met anders 
dan de voor de streektaal, i c het Gangelts dialect, typerende ao klank zijn 
Zie ook de hierboven onder 'Kritzraedt als dialectoloog Woorden, topomemen, 
klanken' gemaakte opmerkingen over de plaatsnamen op rae/ roe, en verderop 
de aantekening bij r 4 

De vorm 'utercoren' voor 'uutvercoren' was al m het mnl bekend, zie het 
Middelnederlandsch Woordenboek (Mnl Wdb )VIII, 1015. 

4 da, toegedaen (6), da (9), omgedain (14), staet (17), laer (Getlang 7), daertu 
(Getlang 7) Met de spellingen a, ae, ai sloot Kritzraedt aan bij het regionale 
schrijftaalsysteem Het huidige dialect heeft m deze woorden de ao-klank Otten 
betwijfelt of dit ook in Kritzraedts tijd het geval is geweest, maar Wethlij is er m i 
op goede gronden van overtuigd dat er sprake was van een verdonkerde a klank 
Vgl Otten 1977, 117, 124, Wethlij 1980, I, 73, 76 

5 altoost, geneigt ter arbeit, toegedaen (6), allerlofflichst (12), der Burger (11, geni-
tiefX schleijth gaij (16), dobbelschap (19) Dergelijke cultuurtaalwoorden wijzen 
erop dat Kritzraedts 'moerspraick' met de taal was van de gewone man 
De auslaut -t m altoost is opvallend 

6 toegedaen o plus e vormen hier de klank oe (du u) Dit zou ook voor 
moerspraick kunnen gelden, maar, gelet op de tegenwoordige uitspraak 
'modersjpraok', ligt hier de oo-klank voor de hand 

7 Eijn elick eijn contaminatie van 'eenieder' en 'iedereen' 

8 op sij'LAND duet mircken hij bepaalt de aandacht bij zijn land Vgl Mnl Wdb 
IV, 1461 

^0 peBlick 'passelijk, redelijk, schappelijk' Vgl Woordenboek der Nederlandsche 
Taal (WNT) X//,1, 684 en Grimm's Deutsches Worterbuch (DW) VII, 1498 

stucker Hoe de u uit te spreken' Gelet op de umlaut, lijkt oe-uitspraak uitgesloten. 
Ned u ligt voor de hand, maar een meer open, naar o neigende realisering acht ik 
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bij stucker, burger (11), gustere (Getlang 3), buB (Getlang 5), gelet op de uitspraak 
in het hedendaagse dialect, waarschijnlijker Dat geldt ook voor gluckelich (1) dat 
in het huidige Gangelts als 'glocklich' wordt uitgesproken 

11 Burger poorter, stadsbewoner Vgl Mnl Wdb I, 1380 

12 wuecker oe uitspraak ligt voor de hand, maar dan zijn er njmproblemen 
stucker/wuecker) In SG spelt Kritzraedt wuecker, dat tenminste voor het oog op 
stucker rijmt 

allerlofflichst Gelet op de umlaut is o uitspraak uitgesloten, dus o klank 

13 wuerdt (13, 20, Getlang 8) De ue is een wat verlengde u, dus u-uitspraak 
('wuurd') 
Met het enkele klinkerteken voor r plus dentaal in wurdt (SG 13 en 20), ordt (21), 
wordt (22) wordt ook een verlengde vocaal bedoeld Vgl Wethlij 1980, I, 478-479 
Wuerdt (18) zal wel een verschrijving zijn 

15 erff grondgebied, eigendom aan grond Vgl Mnl Wdb //, 725 726 

^6 Schleijth gaij schenkt zijn aandacht aan Vgl Mnl Wdb //, 801,iv 'gade (gaye) 

M hogen staet aanzienlijk ambt, ook praal, pompa, zie/Wn/ Wdb W/, 1891 

18 f n ' niet de dubbele ontkenning lijkt inmiddels uit het dialect van de 
Selfkant verdwenen 

met (18, 24, Getlang 4), nit (SG 18) deze vormen wijzen op uitspraak met een naar 
/ neigende ;e Vgl echter Gillissen 1994, 280 281 

gedreeven Mnl Wdb IV, 415 416 iv 'driven' zich bezighouden met, aan de dag 
leggen 

19 dobbelschap met in WNT, DW, Mnl Wdb , die kennen wel het woord 'dobbel-
heid /dobbelheit' dubbelhartigheid, valsheid (WNTIII, 3540, DW II, 1265, 
Mnl Wdb II, 220) Aangezien het woord 'dobbelschap' ook met voorkomt in het 
Middelhoogdüits en het Middelnederduits, acht prof H L Cox het een 
'Eigenbildung' van Kritzraedt 

21 ordt, wordt (22, 2x) zie 13 

22 awer Al enkele eeuwen kwam m de spreektaal de vocalisermg van de / voor d 
voor, waardoor 'aid' werd tot 'aud' Ook m de geschreven taal was dit verschijnsel 
rond 1400 normaal geweest, maar sinds 1450 onder oostelijke invloed geheel 
teruggedrongen Bijgevolg drong de / toen opnieuw door in de spreektaal Vgl 
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Otten 1977, 121-122, 135, Wethlij 1980, I, 425 425, 430 Later volgde een nieuw 
vocaliseringsoffensief Vgl Dols 1935, 66 

24 kuijen (rijmend op truijen) betekent 'kauwen' Gillessen 1999, 116 geeft 'koie', 
vd Heijden 1927, 65 'kuje' 

25 All mallick iedereen (mnl 'alman, alleman, elkermallic) Vgl Mnl Wdb //, 614 
drijfft IS steeds bezig, IS altijd doende Vgl Mnl Wdb //, 4 1 9 i v 'driven'(intr) 

26 eren, hett 2x (27), emeren(28), m SG steeds gespeld met e beide spellingen (in 
AG en SG) wijzen op een van e/ee afwijkende klank, gelijk aan of lijkend op de ae-
klank Met betrekking tot hett / hett zie ook Wethlij 1980, I, 83, 90-91 

27 we, de, de (28), we (Getlang 5) de e uit te spreken als ae Vgl Gillissen 1994, 270 
hij uitspraak met/e, vgl Gillissen 1994, 280 

TEKSTCOMMENTAAR BIJ GETLANG 

Het poëtisch sterke begin van dit octaaf doet denken aan de inzet van Jacob van 
Maerlants Strofische Gedicht 'Van den Lande van Oversee' Kersten man, wats di 
gheschief I Slaepstu'' hoe ne dienstu met/Jhesum Christum, dinen here'' 

1 Hoisch' De i is verlengmgsteken, spreek uit 'Hoosji' 
Wat geijt dich aen'> Wat overkomt je''Zie Mn/ Wdb /, 97-98 

IWijnae DI/l/X/l///,2, 1567-1568 i v 'wienach' 'seitdem18 jh ist es satzeinleitend 
mit der bedeutung 'wieso', 'inwiefern' belegt' Kritzraedt gebruikte het al in 1640 

3-4 De betekenis van Dat huij niet e' kijdf is mij met duidelijk Aan de juistheid 
van mijn poging tot vertaling mag dan ook getwijfeld worden Mogelijk is er een 
relatie met Kritzraedts opmerking {Chronick, 77), dat hij voor 1630 over Gangelt en 
zijn historie niet meer wist dan wat hij m zijn kindertijd gehoord en gezien had 

4 kijdt korrel, kiem, iets heel klems Akens Et es e Kittche beiBer ('kitt' met korte i-
vocaal), Keuls Nit ens e Kitzje (met eens een beetje), landkeuls nus e kit (geen korrel), 
Zuid-Limburgs e kitske Vgl Mnl Wdb III, 1425 i v 'kijt', DW V, 439 i v 'keid, keit' 

8 Getaut Waarschijnlijk heeft Kritzraedt met getaut het intussen verdwenen 'ver 
taut' (een oude vorm van 'verteld') bedoeld Getaut is het verleden deelwoord van 
'tellen/talde/getalt (zellen/zalde/gezalt)' dat 'tellen' en ook 'spreken, vertellen' kon 
betekenen Door vocalisermg van de/wordt ' talde/getald' taude/getaut Vgl 
Muller's Rheinisches Worterbuch IX, 693 

Ex tempore betekent voor de vuist weg 
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Afsluitend moet de vraag gesteld en zo mogelijk beantwoord worden, 
of Kritzraedts 'hngua materna' wel het Gangelts dialect was, waarvan het 
tegenwoordige Gangelts rechtstreeks afstamt. 

Ongetwijfeld zal Kritzraedts 'lingua materna' gelijkenis vertoond heb-
ben met het huidige dialect van Gangelt. Maar als we, bij wijze van voor-
beeld, 'moerspraick' verklanken als 'moorsjpraok', is de oo onzeker - ook 
oe IS plausibel; immers, als de -i- van '-spraick' verlengingsteken is, zal de 
-e- van 'moer-' dat wel niet zijn - en de ao volgens mij (en anderen) een 
juiste, maar volgens Otten een aanvechtbare interpretatie."" Zie verder mijn 
tekstcommentaar hierboven. 

Dat de 'moerspraick'-teksten geen Nieuwhoogduits zijn, is evident. Het 
Nieuwhoogduits was in die tijd de officiële taal geworden en daar stelt 
Kritzraedt zijn 'moerspraick' tegenover. Hierin geen spoor van de 
Hoogduitse klankverschuiving, die toen 400 jaar geleden had plaatsgevon-
den (k, p, t > ch, i/pi, ss/ts: ma/feen, slapen / ploegen, efen / feilen > machen, 
schla/en / p/lugen, essen / zahlen) en evenmin een geval van Hoogduitse dif-
tongering, die omstreeks 1550 had doorgezet (ii, oe, uu > ei, au, eu/au in 
bijvoorbeeld: ste«gen, Maus, teuer I Mause). 

Die 'moerspraick' verschilt echter ook sterk van de regionale 
Rijnmaaslandse schrijftaal, die vóór 1550 algemeen gebruikt werd, maar 
daarna verdrongen werd door het Nieuwhoogduits. Een verwijzing naar het 
protocol van een voogdgeding uit 1548 en een pachtcontract uit 1559, 
beide uit Sittard, mag volstaan.'" 

Kenmerkend voor de 'moerspraick'-teksten van Kritzraedt zijn de vele 
dialectwoorden, die in de schrijftaal, ook in de vroeger gebruikte regionale 
schrijftaal, niet voorkomen: smjt (7), gemost (13), sellien (20), awer (22), 
kmjen (24), hett (27, 2x), genug (27), wadi (28); get lang (Mei, 6), hoisch 
(1), nach (1), hui] (3), gusteren (3), gleuff (5), bufi (5), achthomert (7). 

Wel springen een aantal typische schrijftaalwoorden in het oog, die 
vreemd klinken in de mond van een gewoon dialectspreker: genetgt (5), wuec-
ker / wuecker (12), schletjth gaij (16), verblijen (16), dobbelschap (19). In het 
taalgebruik van welgestelden als de Gangeltse familie Kritzraedt Ritz kunnen 
ze evenwel best op hun plaats geweest zijn. Bovendien onderscheidde die 
groep zich daardoor van de taal van de meer eenvoudige plaatsgenoten. 

Dit alles in aanmerking nemend, kom ik tot de conclusie dat Kritzraedt 
het Gangelts dialect heeft willen weergeven zoals dat in zijn familie gespro-
ken werd. Het is dus de taal die zijn moeder hem had leren spreken. Hij 
moest daartoe gebruik maken van de vigerende spellingsystemen, waarin 
voor een aantal klanken van zijn dialect geen tekens voorhanden waren. 
Zoals we eerder opmerkten, zal het Gangelts van de 'gewone man', zowel 
in woordgebruik als in klankvorming, ongetwijfeld verschild hebben van 
het Gangelts in de mond van Jacob Kritzraedt. Voortgekomen uit een 
geslacht van regionale magistraten, zal hij zich ook in zijn 'moerspraick' 
wel onderscheiden hebben." 
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Bijlage 

BIJ de opening van het Kritzraedt jaar op 1 mei 2002 in Gangelt is een poging 
gedaan om de twee 'moerspraick' teksten voor te dragen In mijn adviezen voor de 
uitspraak heb ik me, bij twijfel over de interpretatie van een aantal spellingen, 
laten leiden door de klanken in het tegenwoordige Gangelts Ik ontving daartoe 
hulp van de heren Martin Achten, Hem Nelissen en in het bijzonder van Josef 
Klassen Mogelijk was de verklanking van de gedichten daardoor nog wat 'dialecti-
scher' dan Kritzraedt gewild zou hebben 
Ik geef nu eerst de versie m de Nederlands-Limburgse, zgn Veldeke-spelling 

GANGLOEDEN bie' t jaor827 
Anagram 4 november 1640 
LAND GENOEG 

Die sjtaad GANGLOEDEN glocklig is Moorsjpraok 
on van God oet-erkaore 
't Is verzeeker on gewis, 
die dao-van zien gebaore 

5 altoos geneigd ter arbeid zien 
on toegedaon 't wirke 
Em-eelek-ein zuut op 't zien(t) 
on op zie' LAND doet mirke 
Herom dao likt e wied breed veld 

10 on peslek lange sjtokker 
Dat IS der borger haav' on geld, 
der allerleufligst' wokker 
't LAND dat wurd GENOEG gemost 
on omgedaon ter tieje, 

15 al'man zien erf op eegene kost, 
sjieet gaaj mit grooet verblieje 
Geen hooege sjtaat on koopmansjap 
'n wurd neet vaol gedreeve 
Arglist, bedraog on dobbelsjap 

20 ouch zelje wurd bedreeve 
GANGLOEDEN is een oprecht aord 
van frommer auwer truuje 
E man e man, e waord e waord, 
men geet neet lang te kuuje 

25 Al-mallek drieft op ziene ploeg 
on op zie' LAND te aere 
Wae hie LAND haeet, dae haeet GENOEG, 
dae kan zich waal ernaere 
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GANGELT Anagram: GETLANG 

Höösj! Lachs doe nag? Wat geet dicli aan? 
Wienaa dunkt dich, doe frómmer maan, 
dat huu ón göstere korte tied 
oos GANGELT wit van neet e kiet? 

5 Dieës sjtaad, gleuf mich, ouch wae doe bis, 
GET LANG, een pooës gesjtange is. 
Achthónjerd jaor, en mie dao-toe, 
van GANGELT wurd getaud tot noe. 3 november 1640 

J.K. 

Unten mein Versuch zur Vertonung in einer Buchstabierung für Deutschsprachige. 
N.B. Das g wird ausgesprochen wie im Niederlandischen, also meistens stimmhaft: 
y (genug, borger, Gangelt), aber am Ende eines Wortes stimmlos: x (genug). 

GANGLUDEN bie' t joar827 
Anagram: 4 november 1640 
LAND GENUG 

Die staadt GANGLUDEN glöcklich es Moorsproak 
on van God uut-erkoare. 
Et is verseeker on gewes, 
die doa-van sin geboare 

5 altoos geneicht ter arbeit sin 
on tuu-gedoan et werke. 
Ein-eelik-ein süt op et sin(t) 
on op sie' LAND dut merke. 
Herom doa leekt e wiet breet feld 

10 on peslik lange stöcker. 
Det is der borger haav' on geld, 
der allerlööflichst' woeker. 
Et LAND det wü-erd GENUG gemöst 
on ómgedoan ter tieje, 

15 all'man sin erf op eegene kost, 
schleet gaaj met gro-et verblieje. 
Geen ho-ege staat on koopmanschap 
en wü-erd neet vö-el gedreeve. 
Arglist, bedroag on dubbelschap 
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Het westelijk deel 
van het Hertog 
dom Gulik op de 
" Carte particuliere 
des Environs de 
Maeseyck Stochem 
et Hinsberg van 
omstreeks 1720 
Druk en uitgave 
waarschijnlijk 
door Eugene Henri 
Fricx(1644 1730) 
te Brussel (particu­
lier bezit Peter 
S( hulpen) 

20 auch selje wu-erd bedreeve 
GANGLUDEN es een oprecht oart 
van frommer auwer truje 
E man e man, e woart e woart, 
man geet neet lang te kuje 

25 All-mallik drifft op siene plug 
on op sie' LAND te are 
Wa hie LAND ha-et, da-e ha-et GENUG, 
da-e kan sich wal! ernare 

GANGELT Anagram- GETLANG 

Ho-eschi Lachs du nach' Wat geet dech aan' 
Wienaa tonkt dech, du frommer maan, 
dat hu on gostere korte tiet 
oos GANGELT wet van neet e k i e f 

5 Di-es staadt, gloof mich, ouch wa-e du bes, 
GET LANG, ein po-es gestange es 
Achthonjert joar, on mie doa-tu, 
van GANGELT wu-erd getaut tot nu 3 november 1640 

J K 

'­'"■f"' lUmt i'.iHrii. t'i lEHK lil \ I \i,ii, NS w J/fir.sj'j(K Srnrwfif gr f/tonsfl/Kv.'***"—*« ­" 
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Noten 1 Voor een recente schets van Kntzraedts leven en werk, zie Janssen 1999. 
2 Het handschrift van de Annates Gangeltenses bevindt zich in het Stadtarchiv Koln; een 

microfihn ervan in het Stadsarchief Sittard-Geleen. Voor het raadplegen van de tekst 
mocht ik gebruik maken van de door drs. A.M.P.P. Janssen ten behoeve van een becom-
mentarieerde uitgave vervaardigde transscriptie. 
Het handschrift van de Chromck Gangelt is in particulier bezit; een omstreeks 1900 
gemaakt afschrift ervan is aanwezig in het Rijksarchief in Limburg (RAL) te Maastricht; 
een kopie van dit afschrift in de bibliotheek van het Stadsarchief Sittard-Geleen. Ik 
maakte gebruik van het afschrift RAL (handschnftencollectie nr. 40). 
Het handschrift van het Stadtbuch Gangelt berust in het Gemeindearchiv Gangelt. Ik 
raadpleegde de microfilm ervan, die aanwezig is in het Stadsarchief Sittard-Geleen. 
De verhandeling over de ambten Mtllen unnd Born (...) auctore lOBO ZARTDARIC-
KIO. ALTNEGGA - IVLIACO werd in 1654 gedrukt te Keulen door Henricus Kraft. De 
dubbele n in het woordje unnd is vrijwel zeker een zetfout. De in kapitaal gedrukte woor-
den bevatten een anagram: lACOBO KRITZRAIDO A GANGELT - IVLIACO (Jacob 
Kritzraedt uit Gangelt, Gulik). Het origineel van dit boekje berust in de UB Keulen. Ik 
gebruikte een fotografische herdruk (z.pl., z.j.). 

3 Schutzeichel 1960, 128-129. 
4 V. Loey 1955,1, 2-3; Endepols 1943, 8-9. 
5 Vgl. Cajot 1989, passim; Goossens 1991, 278-280, 283. 
6 Het 'Brabantse' Maastricht bezit een aantal charters in de volkstaal uit 1294. 

Uitzonderlijk vroeg voor deze streek. 
7 Elmentaler 2000, 78, 83-84. Over het ontstaan van de stedelijke schrijftalen en hun ver-

dere ontwikkeling, zie ook: v.d. Meer 1949, 30, 244-245. 
8 Bi) zijn afschrift van een akte uit 1332 noteert hij: 'Disz ist der eiste Brieff zu teutsch den 

man finden konnen. Darausz unsere alte Muttersprach der Brabantschen gleich abzuneh-
men.' {Chromck, 106) Een akte uit 1397 noemt hij 'diesen altfrenckischen Brieff (...) 
darausz unsere alte Muttersprach mit Brabant gleich abzunehmen.' (Chromck 122) Als 
reden voor het kopieren van een stuk uit 1438 voert hij aan, dat 'darausz die Spraich die-
ser Zeit und die Weisz bey uns zu schreiben gebraulich darausz abzunehmen.' (Chromck 
131) En over de 14de-eeuwse tekst van het 'Bescheidt von der Graten' (vgl. v. Luyn 1993, 
29) merkt hi) op: 'Die Sprach belangendt und alte Schrift ist sie Niederlendisch und schier 
Brabendisch, wie man noch under 200 lahren umbher bei) uns auch zu Colln und Aichen 
geschrieben.' (Chromck, 294) 

9 Mihm 2000, 140, 149-152; Gillessen 1994, 276-277; v. Luyn 1993, 99; Mattheier 1982, 
243-244; Otten 1978, 159-160; Chromck, 20, 213; Stadihuch Gangelt, 16 verso, 61 verso. 

10 Roukens 1947, 8; Wintgens 1982, 38-39; Goossens 1991, 278, 281. 
11 Mattheier 1982, 249. 
12 Grein 1926, 93: 'Wegen ihres eigenartigen Dialektes werden die Grenzbewohner von 

ihren mehr landeinwarts wohnenden Freunden spasshaft wohl Hollander, in diesem Falie 
so viel wie Fremde, Auslander, Nichtdeutsche genannt.' Zie ook: Gillessen 1994, 277. 

13 Zo hebben Sittard en Gangelt vrijwel zeker geen 'Ausgleichssprache' tussen 
Nieuwhoogduits en streektaal gekend. In een stad als Duisburg onderscheidde de hogere 
sociale klasse zich in de 16de eeuw daarmee van de burgen). Op haar beurt bezigde die 
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een sterker Opperduits getinte streektaal dan de onderklasse, die zich van het oorspronke-
li]ke Ri|nmaaslandse stadsdialect bleef bedienen. (Mihm 2001, 322-359; vgl. ook 
Mattheier 1982, 233-234, 250-253) 

14 Ecrevisse 1836, 86-87; v. Luyn 1993, 133; Gillessen 1994, 283; Mihm 2000, 155. 
15 Mihm 2000, 140, 152-153; Mihm 2001, 319-320. 
16 Schutzeichel 1960, 128; Wmtgens 1982, 38-39; Gillessen 1994, 278. 
17 Schirmunski 1962, 56-57; Mihm 2000, 160-161, 163; Boden 2000, 110; Kuiper 1954, 

114-115; Weiinen 1966, 1-6; de Vooys 1952, 118. 
18 Ik ben de heer A.M.P.P. Janssen dankbaar voor het feit dat hi) mi) de door hem uit de 

Annales geexcerpeerde dialectologische gegevens ter beschikking stelde. 
19 Annales, 1. 
20 Annales, 17, 22,75, H2, 118. 
21 Annales, 12, 43, 44, 45, 50, 70, 82. 
22 Annales, 1,5,6, 7, 23, 43, 67, 107. Mitlen und Born, 2: 'Grotenbusch, |ezt grosses Feldt 

bei) Gangelt'; idem, 4: 'die Pepehhruck gemeinhch gênant, eigentlich eben so viel lautend 
als Pipinsbrugge, ist noch heutiges tags ein erdner Dam oder Dyck zwischen Echt unnd 
Vucht mitten durch ein langes morassiges Bruch'. De legende van de Pepinusbrug wordt 
verteld in Welters 1875,93. 

23 Annales, 12A; Millen und Born, 2-3. 
24 v.d. Hei)den 1927, 99 geeft voor het Sittards de uitspraak S)erwauwele. 
25 Naast Woutbusch was er de dialectbenammg Waltbusch. (Annales, 45) 
26 De opmerking over Kntzraedts ongelukkige hand m de behandeling van de toponiemen 

op -heim/-hem dank ik aan de heer Leo Gillessen uit Frkelenz-Gerderath. 
27 Chronick, 283. Uit Millen und Bom, 2 citeer ik nog: 'Closterrae; Duedenrae, vulgo Doenrae; 

(...) Fae&ae oder Vaefoode, vulgo Faersen, von S. Seruaes zu Mastricht; (...) Randenrode, 
vulgo Rangelrae; Suggenrode, vulgo Suckrae; (...) Waldenraed, vulgo Waurae.' 

28 Chronick, 273. 
29 Annales, 70. De uitspraak hónjerd is verdwenen: v.d. Heijden 1927 geeft hónderd. 

Gillessen 1999 hoonget; in Stahe zegt men nu hónderd. 
30 Annales, 114. 
31 Annales, 38. Dat ook in 'wald/woud' sprake is van vocahsermg van de 1 wordt hier met 

vermeld. 
32 Annales, 4; Chronick, 275. 
33 Chronick, 2 en Stadtbuch Gangelt, 3 recto bevatten de volgende passage: 'Haben auch 

diese Volcker (t.w. de volksstammen tussen Maas en Ri)n) ihre Muttersprach, welche sie 
ausz Teutschland mitgebracht, mehrentheils behalten oder etwa in einem Orth mehr als 
am anderen, zur Njederlandischen Ausprach gelenkt, wie noch heutiges tags die Sprach 
rundt umher Gangelt mit den nechst gelegenen Maaszlenderen und Brabenderen schier 
ubereinstimmet.' Deze tekst bevindt zich ook in Millen und Bom, 2, zij het met een kleine 
wi)ziging: 'die Sprach umbher Gangelt' is er vervangen door 'die Sprach deren Aempter 
MILLEN und BORN'.De door Kntzraedt aangenomen relatie tussen stamgrenzen en taal-
grenzen wordt m de moderne dialectologie nog maar zelden betrokken bij de verklaring 
van taalkaarten, omdat de hypothese in zi)n algemeenheid onbruikbaar is gebleken. Vgl. 
Fnngs 1913, 210; Frings-van Ginneken 1919, 205; Weijnen 1966, 90-92. 
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34 De Sunici bewonen het gebied, waarvan de Germaans-Romaanse taalgrens de basis vormt 
en de rivieren Maas en RoerA)Corm de zijden. Ten tijde van Kntzraedt bestond het uit de 
ambten Montfort, Hemsberg, MiUen, Born en Geilenkirchen, het Land van Valkenburg en 
een gedeelte van het hertogdom Limburg. (Chrontck, 1; Stadthuch Gangelt, 3 recto; 
Millen und Born, ?) 

35 Frings 1919, 174 merkt bij het verschijnsel van de velarisering van inlautende -nd- tot -ng-
(vinde > vmge, ónder > ónger) op, dat 'die letzten ripuarischen ng-Wellen m Maastricht 
verebben'. 

36 Mdlen und Bom, 3. De betreffende tekst wordt geciteerd in noot 40. 
37 Chronick, 279; vgl. Annates, 4. 
38 In Annates, 119 vinden we eenzelfde uitspraak: 'Porro Sunicorum ut et omnium Belgarum 

lingua fuit germanica, solius pronuntiationis aha apud alios dialecto discrepans (...).' 
39 Zie andermaal het citaat uit Chronick, Stadtbuclj Gangett en Mdlen und Bom in noot 33. 
40 Eigenlijk zijn het dus vier verschillende uitspraakvormen, zoals Kntzraedt in Mdlen und 

Born, 3 terecht opmerkt: 'anfangs 'ich séck' (NB. halb hochteutsch unnd halb 
Brabendisch) oder mit em fallend linderer E. 'Ich seek', dico; im mitten: 'ich sag'; am end 
beij Geilraed; 'Ich saen' (pro 'ich sage', dico) welches ein zeichen, daG beij Geilenkirchen 
und dem FluR Wurm die Collniche UBII (...) und Maselender SUNICI sich gescheiden.' 

41 De ripuarische ich- en mich-vormen (i.p.v. ik / mij) komen in de schrijftalen van Belgisch-
en Nederlands-Limburg al in de 13de eeuw frequent voor; ooch (i.p.v. ook) wordt pas een 
eeuw later in de schrijftalen van dit gebied opgenomen. (De Smet 1988, 55-56) 

42 Jongeneel 1884, 32; Meeles/ Woadbook 2000, 44, 467; Kirchroadsjer Dtekste/oneer 1987, 
29. 

43 Gillessen 1999, 357. 
44 Voor deze alinea en de vier volgende, zie: Frings 1913, 74, 144, 148-149, 244 (met kaart); 

Schrijnen 1920, 38-39, 47-48, 65-67; Leenen 1947, 12-13; Roukens 1947, 36, 47; 
Crompvoets 1988, 99-100; Gillessen 1999, 369-375; Notten 1988, 73-74; Notten 2000, 
27-28; Dols 1953,5, 174-175. 
In de schrijftalen van Belgisch- en Nederlands-Limburg kwam de verschoven vorm -lich 
(i.p.v. -lik) frequent voor vanaf de 14de eeuw. (De Smet 1988, 55-57) 

45 Met de Uerdmgerlinie (ik/ich; ook/ooch) behoren Normallmie en Benratherhnie tot de zgn. 
Rheinische Facher: een waaier van isoglossen die aangeven tot hoe ver bepaalde Ripuarische 
en Opperduitse taalelementen m noordwestelijke richting zijn doorgedrongen. 

46 Door Kntzraedt opgenomen in de Annates (IV recto), het Stadtbuch (I verso) en in het 
voorwerk van de Chronick (in het afschrift is dat op p. 3-4). 

47 Wethhj 1980, 1,484. 
48 Fhnk 1975, 7. 
49 Otten 1977, 125-126; Wethhj 1980,1, 76. 
50 Otten 1977, 38-41. 
51 De concepttekst van dit artikel werd kritisch doorgelezen door prof. dr. Heinz Cox, dr. 

Pierre Bakkes en Kntzraedt-speciahst drs. Guus Janssen. Met hun op- en aanmerkingen 
heb ik mijn voordeel gedaan. Ik zeg hun daarvoor van harte dank. 
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